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Orákulo seú  
 

KORO: 

Hals’é, karg’é, hib’é te ayá. Loke Tata duna kue bras’é ku alma i kurpa. 

Hals’é, karg’é, hib’é te ayá.  

 

Orákulonan a vishoná i señalá ku awe tin seú.  

Tata a duna rosea      Koro: kue bras’é 

Tata a duna bida 

Señal dj’ariba tei bora tera 

Seú t’abo ta nos guia    Koro:  habri kaminda p’é 

Guia nos na abunsia   Koro: seú bo señal lo ta nos kompas 

 

Orákulo Griot seú tei guia nos. Pa medio dje vishon ku Dios ke mustra nos. 

Seú guia nos na bendishon, hiba nos na abundansia, señalá nos ku bo ritmo. 

 

      Koro:  Manera strea a guia Rei 

       Hals’é, karg’é hib’é t’e ayá 2 x 

Orákulo seú ta warda e pueblo rib’é ruta. Koro:  Vishon dj’ariba ankrá 

awe seú tei guia.    Koro:  seú hiba bo pueblo te ayá 

 

Tanten nos ta sigui wapa  

Seú duna bo señal, laga bo kachu anunsiá 

Ronká di kueru te señal, pa hiba e pueblo mangasina. 

Koro:vishon dj’ariba a revelá, kue brasé i ankra 

 

Tata a duna rosea    Koro:  kue bras’é 

Tata a duna bida 

Señal dj’ariba tei bora tera, mi pueblo ata bo señal.  

Seú hiba nos ayá    Koro: rib’é ruta  

den port’i mangasina 

atraves di bo vishon 

hiba mi pueblo na bendishon 



      Koro: hibami ayá 

Orákulo seú 

E lus di bida 

Hiba nos na abundansia 

Hiba nos na bendishon 

Laga bo kachu yama 

Anunsiá ku tin seú  

Orákulo bo vishon 

Awe tei sali realisá 

Hiba kosecha pa mangasina 

Tanten ku nos ta wapa 

Tembla pueblo ku bo ritmo 

E señal ku tin seú 

 

Kek: Esakí t’e señal 4x             

 

Seú hiba nos ayá    Koro: rib’e ruta 

Den port’i mangasina 

Atrabes di bo vishon 

Hiba mi pueblo na bendishon  Koro: hibami ayá 

Orákulo seú, e lus di bida 2x 

 

 

 

Inspirashon : Orákulo seú.  

E inspirashon aki ta bini for di e historia di beibel kaminda e tres reinan a sigui e strea di 

David pa por a yega na e yu divino Hesus. 

Akinan a usa e metáfor pa asina remplasá e strea di David ku nos seú i e tres reinan ta 

pará pa nos ku ta e pueblo. 

Antes ta ku señal di kachu tabata yama e pueblo huntu. Seú e ora ey ta e señal pa 

pueblo bin huntu pa wòrdu guia na abundansia, mustra kunukeronan kaminda pa kas 

despues di a sali kosechá pero tambe ora mester hiba kosecha magasina. 

Tur loke Dios manda pa nos, mester ta agradesido p’é i mester kue tene ku dos man: 

pues kue bras’é. 

Konklushon: e aña aki seú ta é señal ku lo bai guia e pueblo akí na kosnan bon. E lo 

hiba nos kaminda Di Djó (Dios) kièr pa nos ta.  

Kaminda tin abundansia, amor, kosecha i kosnan bon. 

 

. 

 

 

 



 

Splikashon di palabra i dichonan:  

 

• Orákulo  - ta nifiká vishonario  

• Griot - palabra ku grandinan tabata usa pa personanan ku sa hopi di kultura i 

historia di tur e nashonnan ku ta residensia riba nos isla. E griotnan tabata guia e 

sobrá poblashon. 

• Kue bras’é – ta nifiká ta agradesido pa tur loke Tata ta duna  


